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    Avertissement

    
      
        Cet ouvrage ne prétend pas remplacer un cours de langue, mais si vous investissez un peu de temps dans sa lecture et apprenez quelques phrases, vous pourrez très vite communiquer. Tout sera alors différent, vous vivrez une expérience nouvelle.

      

      
        Un conseil : ne cherchez pas la perfection ! Vos interlocuteurs vous pardonneront volontiers les petites fautes que vous pourriez commettre au début. Le plus important, c’est d’abandonner vos complexes et d’oser parler.
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    Comment utiliser ce guide

    
      La partie “Initiation”

      Vous disposez d’une petite demi-heure quotidienne ? Vous avez trois semaines devant vous ? Alors commencez par la partie “Initiation”, 21 mini-leçons qui vous donnent sans complications inutiles les bases du catalan usuel, celui dont vous aurez besoin pour comprendre et parler :

      - lisez la leçon du jour en suivant le texte puis dites vous-même les phrases en consultant la traduction et la transcription ;

      - lisez ensuite les brèves explications grammaticales : elles vous fournissent quelques mécanismes que vous pourrez vous-même mettre en œuvre ;

      - faites le petit exercice final, vérifiez que vous avez tout juste… et n’oubliez pas la leçon suivante le lendemain !

    

    
      La partie “Conversation”

      Pour toutes les situations courantes auxquelles vous allez être confronté(e) durant votre voyage, la partie “conversation” de ce guide vous propose une batterie complète d’outils : des mots, mais aussi des structures de phrases variées que vous pourrez utiliser en contexte. Tous les mots sont accompagnés de leur traduction (avec, si besoin, le mot à mot) et d’une transcription figurée simple qui vous indique comment les prononcer. Même si vous n’avez aucune connaissance préalable du catalan, ce “kit de survie” prêt à l’usage fera de vous un voyageur autonome.

    

  
    
       
       
       
       
    

    La Catalogne et le domaine linguistique catalan : faits et chiffres

    
      
        Le catalan est parlé, non seulement en Catalunya, Catalogne, mais aussi dans divers territoires éclatés. Les deux tableaux suivants présentent les informations principales du domaine linguistique catalan :

      

      
        
          
            
              
                	
                	
                    Catalogne
                  
                	
                    Pays valencien
                  
                	
                    Îles Baléares
                  
              

              
                	
                    Superficie
                  
                	31 895 km²
                	23 291 km²
                	468 km²
              

              
                	
                    Population
                  
                	7 134 697
                	4 806 908
                	7 134 697
              

              
                	
                    Capitale
                  
                	Barcelone
                	Valence
                	Ciutat de Mallorca, Palma
              

              
                	
                    Frontière maritime
                  
                	Méditerranée
                	Méditerranée
                	Méditerranée
              

              
                	
                    Frontières terrestres
                  
                	Espagne, France, Andorre
                	Espagne
                	
              

              
                	
                    Langue officielle
                  
                	catalan et castillan
                	valencien(1) et castillan
                	catalan et castillan
              

              
                	
                    Régime politique
                  
                	monarchie
                	monarchie
                	monarchie
              

              
                	
                    Fête nationale
                  
                	11 septembre
                	9 octobre
                	1er mars
              

              
                	
                    Religions (majoritaires)
                  
                	catholicisme
                	catholicisme
                	catholicisme
              

            
          

        

        
          
            
              
                	
                	
                    Andorre
                  
                	
                    Catalogne du Nord
                  
                	
                    Frange d’Aragon
                  
                	
                    Alghero (Sardaigne)
                  
              

              
                	
                    Superficie
                  
                	468 km²
                	4 166 km²
                	3 672 km²
                	224 km²
              

              
                	
                    Population
                  
                	76 246
                	422 297
                	45 357
                	40 257
              

              
                	
                    Capitale
                  
                	Andorre- la-Vieille
                	Perpignan
                	Fraga
                	Alghero
              

              
                	
                    Frontière maritime
                  
                	
                	Méditerranée
                	
                	
              

              
                	
                    Frontières terrestres
                  
                	France, Espagne
                	Espagne
                	Espagne, Andorre
                	Italie
              

              
                	
                    Langue officielle
                  
                	catalan
                	français
                	espagnol
                	italien
              

              
                	
                    Régime politique
                  
                	co-pricipauté parlementaire
                	
                    république

                  
                	monarchie
                	république
              

              
                	
                    Fête nationale
                  
                	8 septembre
                	
                	23 avril
                	
              

              
                	
                    Religions (majoritaires)
                  
                	catholicisme
                	catholicisme
                	catholicisme
                	catholicisme
              

            
          

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    La Catalogne et le domaine linguistique catalan : données historiques

    
      
        Le territoire linguistique catalan s’étend sur 68 730 km² et comprend un peu plus de 13 millions d’habitants. En Espagne, le catalan est co-officiel avec le castillan en Catalogne, en Pays valencien et aux Baléares, mais il est également parlé à la Franja de Ponent, Frange d’Aragon. En dehors de l’Espagne, le catalan est aussi parlé en France, en Catalogne du Nord (correspondant globalement au département des Pyrénées-Orientales), ainsi que dans la principauté d’Andorre. Dans la ville de l’Alguer en Sardaigne (Italie), une partie de la population parle encore le catalan. Dans ces territoires, le catalan n’a pas le même statut qu’en Espagne : c’est une langue régionale en France et en Sardaigne, mais c’est la seule langue officielle en Andorre.

      

      
        Les historiens font débuter l’histoire propre de la Catalogne à la fin du Xe siècle. Après s’être émancipée du pouvoir des Francs, la Catalogne commence son processus d’expansion et de consolidation. Une première tentative de développement vers le nord échoue et l’essor se fera ensuite, sous le règne du roi Jaume Ier (1213-1276) dit “le Conquérant”, vers la Méditerranée (Majorque, Minorque et Ibiza) et le sud (Valence). L’union entre le royaume d’Aragon et les comtés catalans fut scellée en 1137. L’union dynastique avec la Castille eut lieu en 1472.

      

      
        L’histoire de la Catalogne est riche en dates clés : la Guerre des Faucheurs (Guerra dels Segadors) en 1640-1659 ; le traité des Pyrénées (1659) qui ampute la Catalogne de sa partie nord ; la capitulation de Barcelone le 11 septembre 1714, suite à la guerre de Succession en Espagne.

        Dès le XIXe siècle, la Catalogne est la région la plus industrialisée d’Espagne. Le développement économique encourage le renouveau culturel et la reconnaissance de sa spécificité. Le mouvement de la Renaixença (Renaissance catalane) donne un nouveau souffle à la langue, à la littérature et à la culture catalanes. Aux revendications culturelles suivront les revendications politiques, visant toujours à promouvoir l’identité catalane. La création en 1914 de la Mancomunitat de Catalogne, supprimée en 1925 sous la dictature de Miguel Primo de Rivera,  préfigure la future Generalitat, institution du gouvernement catalan née en 1931 sous la Seconde République espagnole.

      

      
        Si la Seconde République espagnole représente pour la Catalogne un espoir pour ses revendications culturelles et linguistiques grâce à l’obtention d’un statut d’autonomie politique, la victoire du général Franco lors de la guerre civile espagnole met fin à ce projet. La Catalogne perd son statut d’autonomie et le catalan est interdit. La censure et la répression s’installent en Espagne. La résistance culturelle se fera toujours, en exil et clandestinement, en profitant des fissures du franquisme.

      

      
        Il faudra attendre quatre décennies pour que la Catalogne récupère son autonomie politique. Le rétablissement de la Generalitat et du Parlement catalan donnent le feu vert à une nouvelle période. En 2006, un troisième statut d’autonomie est adopté.

      

      
        Ouverte sur le monde extérieur, la Catalogne a facilité l’introduction des courants esthétiques et culturels venus d’ailleurs. En Catalogne, le visiteur trouvera des vestiges grecs (Empordà) et romains (Tarragona), des chefs d’œuvres romans et gothiques, des réalisations modernistes de Josep Puig i Cadafalch et d’Antoni Gaudí, mais aussi des constructions plus récentes qui reconfigurent les villes catalanes et les projettent vers le futur.

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    La langue catalane

    
      Le catalan appartient à la famille de langues indo-européennes. Issue du latin, c’est une langue romane, comme le sont, parmi d’autres, l’espagnol, le portugais, l’italien ou le français. Elle s’est formée du VIIIe au Xe siècle de part et d’autre des Pyrénées pour s’étendre ensuite vers le sud et vers l’est aux XIIe et XIIIe siècles. Les premiers textes connus de nos jours datent du XIIe siècle : il s’agit des extraits en catalan du Forum Iudicum et le sermonnaire Les Homilies d’Organyà.

    

    
      Comme toute autre langue, le catalan présente des variétés géographiques. Les deux grands groupes dialectaux sont le catalan oriental et le catalan occidental. Peu protégée institutionnellement pendant très longtemps, la réforme de l’orthographe catalane est arrivée de la main de Pompeu Fabra en 1918. Aujourd’hui, les normes orthographiques sont dictées par l’Institut d’Estudis Catalans.

    

    
      La prononciation

      
        En catalan, l’accentuation des mots est particulièrement importante. L’accent écrit indique la syllabe tonique, mais s’il n’y a pas d’accent écrit ou que la dernière syllabe se termine par une consonne, on accentuera l’avant-dernière syllabe (les syllabes à accentuer sont signalées en gras dans ce guide).

      

      
        Nous remarquerons que certains sons français n’existent pas, comme le u (le u catalan doit être prononcée [ou]), ou encore la nasalisation des voyelles -an, -am, -en, -em, -on, -om, que l’on prononcera [-ann], [-amm], [-œnn], [-œmm], [-ónn], [-òmm].

      

      
        D’autre part, dans les groupes de voyelles, toutes les voyelles se prononcent.

      

      
        Une autre particularité est la prononciation du R : on le roulera en tête de mot ou lorsqu’il sera double (rr). Le ll [l’y] est aussi une particularité du catalan ; on trouve aussi le l géminé (l•l), qui se prononce comme un double l.

      

      
        Enfin, les occlusives non voisées (p, t, k) sont prononcées comme si elles étaient voisées (b, d, g) à la fin d’un mot précédant un mot qui commence par une consonne voisée : cap home, se prononce [kap òmœ], mais cap gat se prononce [kab gatt]. Le s devient voisé en fin de mot précédant un mot qui commence par une consonne voisée ou par une voyelle : els amics se prononce [oelz aomikss], els gats se prononce [oelz gattss] et els cants se prononce [oelss kannts].

      

      
        Reportez-vous aux rabats de ce guide pour plus d’informations sur la prononciation.

      

    

  
    Initiation

    
      
      
      	1er jour

      
      	2e jour

      
      	3e jour

      
      	4e jour

      
      	5e jour

      
      	6e jour

      
      	7e jour

      
      	8e jour

      
      	9e jour

      
      	10e jour

      
      	11e jour

      
      	12e jour

      
      	13e jour

      
      	14e jour

      
      	15e jour

      
      	16e jour

      
      	17e jour

      
      	18e jour

      
      	19e jour

      
      	20e jour

      
      	21e jour

    

  
    
       
       
       
       
    

    1er jour

    
      Com et dius?

      
              Comment tu t’appelles ?
            

      
        
          	
                
                  Hola, bon dia! Em dic Jean. Sóc francès.
                

                
                  òlœ bònn diœ! œmm dik jœn. sók frœnnssèss
                

                
                  salut bon jour ! me j’appelle Jean. je-suis français
                

                
                  Salut, bonjour ! Je m’appelle Jean. Je suis français.
                

              

          	
                
                  I tu, com et dius? D’on ets?
                

                
                  i tou kòmm œtt diouss? dónn éts
                

                
                  et toi comment te tu-appelles ? de-où tu-es
                

                
                  Et toi, comment t’appelles-tu ? D’où es-tu ?
                

              

          	
                
                  Sóc l’Anne, sóc de França, sóc francesa.
                

                
                  sók lann, sók dœ frannssœ, sók frœnnssèzœ
                

                
                  suis la-Anne. je-suis de France, je-suis française
                

                
                  Je suis Anne. Je suis de France, je suis française.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          Le verbe : On n’utilise le pronom personnel sujet que pour marquer l’insistance : sóc, je suis → jo sóc, moi, je suis ; em dic, je m’appelle → jo em dic, moi, je m’appelle.

        

        
          Voyons à présent la conjugaison des verbes ésser, être et dir-se, s’appeler au présent de l’indicatif :

        

        
          
            
              
                
                  	
                      ésser
                    
                  	
                      être
                    
                  	
                      dir-se
                    
                  	
                      s’appeler
                    
                

                
                  	
                      sóc
                    
                  	
                      je suis
                    
                  	
                      em dic
                    
                  	
                      je m’appelle
                    
                

                
                  	
                      ets
                    
                  	
                      tu es
                    
                  	
                      et dius
                    
                  	
                      tu t’appelles
                    
                

                
                  	
                      és
                    
                  	
                      il/elle est
                    
                  	
                      es diu
                    
                  	
                      il/elle s’appelle
                    
                

                
                  	
                      som
                    
                  	
                      nous sommes
                    
                  	
                      ens diem
                    
                  	
                      nous nous appelons
                    
                

                
                  	
                      sou
                    
                  	
                      vous êtes
                    
                  	
                      us dieu
                    
                  	
                      vous vous appelez
                    
                

                
                  	
                      són
                    
                  	
                      ils sont
                    
                  	
                      es diuen
                    
                  	
                      ils s’appellent
                    
                

              
            

          

        

        
          Dire d’où l’on est : Utilisez soit ésser de (être de) suivi du nom du pays, soit ésser suivi de l’adjectif : Sóc de França, Je viens (suis) de France ;  Sóc catalana, Je suis catalane. Attention : les noms de pays (sauf rares exceptions) n’ont pas d’article en catalan : la France → França.

        

        
          Les adjectifs de nationalité se terminant par une consonne ou en -i ont un féminin en -a (francès/francesa, français/française) ; ceux qui se terminent par une voyelle tonique font leur féminin en -na (català/catalana, catalan/e) ; ceux qui se terminent par -au changent le u en v, et on ajoute un a (escandinau/escandinava, scandinave) ; ceux qui se terminent par -eu font leur féminin en -ea (europeu/europea, européen/ne) ; enfin, ceux qui se terminent par un -a atone sont invariables : belga, belge (f./m.).

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	 Je m’appelle Jean, je suis européen.

          	 D’où es-tu ? D’où est Anne ?

          	
                Com es diu?
              

          	
                Com et dius?
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Em dic Jean, sóc europeu.
              

          	
                D’on ets? D’on és Marie?
              

          	 Comment s’appelle-t-il ?

          	 Comment t’appelles-tu ?

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    2e jour

    
      Com estàs?

      
              Comment vas-tu ?
            

      
        
          	
                
                  Com estàs, Jean? Et presento la Marion.
                

                
                  kòmm œsstaz, jœn? œt prœsénntou lœ marionn
                

                
                  comment es Jean ? te présente la Marion
                

                
                  Comment vas-tu, Jean ? Je te présente Marion.
                

              

          	
                
                  Encantat. Molt de gust. Vius a Barcelona?
                

                
                  œnnkœnntat. móll dœ gousst. biuz œ bœrsœlónœ
                

                
                  enchanté. beaucoup de plaisir. habites à Barcelone
                

                
                  Enchanté. C’est un plaisir. Habites-tu à Barcelone ?
                

              

          	
                
                  No, m’estic a l’Hospitalet. I vosaltres?
                

                
                  nó, mœsstik œ lousspitœlèt. i bouzaltrœs
                

                
                  non me-suis à l’Hospitalet. et vous
                

                
                  Non, j’habite à l’Hospitalet. Et vous ?
                

              

          	
                
                  El meu amic i jo vivim a Manresa.
                

                
                  œl méou œmik i jò bibimm œ mœnnRèzœ
                

                
                  le mon ami et moi habitons à Manresa
                

                
                  Mon ami et moi habitons à Manresa.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          Le verbe : En catalan, le verbe être a deux traductions possibles : ésser et estar, tous deux irréguliers. Dans certaines expressions, le catalan emploie un verbe différent du verbe français. Ainsi Comment vas-tu ? se dit Com estàs? On répondra Estic bé, Je vais bien.

          Le verbe habiter se traduit normalement par le verbe viure, vivre ; nous découvrons également le verbe estar-se, être [quelque part], se trouver, souvent utilisé pour indiquer une résidence temporelle.

          Voici le présent de l’indicatif des verbes estar, être, et viure, vivre :

        

        
          
            
              
                
                  	
                      estar
                    
                  	
                      être
                    
                  	
                      viure
                    
                  	
                      vivre, habiter
                    
                

                
                  	
                      estic
                    
                  	
                      je suis
                    
                  	
                      visc
                    
                  	je vis, j’habite
                

                
                  	
                      estàs
                    
                  	
                      tu es
                    
                  	
                      vius
                    
                  	tu vis, tu habites
                

                
                  	
                      està
                    
                  	
                      il/elle est
                    
                  	
                      viu
                    
                  	il/elle vit, il/elle habite
                

                
                  	
                      estem
                    
                  	
                      nous sommes
                    
                  	
                      vivim
                    
                  	
                      nous habitons
                    
                

                
                  	
                      esteu
                    
                  	
                      vous êtes
                    
                  	
                      viviu
                    
                  	
                      vous habitez
                    
                

                
                  	
                      estan
                    
                  	
                      ils/elles sont
                    
                  	
                      viuen
                    
                  	
                      ils/elles habitent
                    
                

              
            

          

        

        
          L’adjectif possessif : Il se construit précédé de l’article défini lorsqu’il traduit le français mon, ma, ton, ta, son, sa. Les voici au complet :

        

        
          
            
              
                
                  	
                      Singulier
                    
                  	
                      Pluriel
                    
                

                
                  	el meu, la meva, mon, ma
                  	els meus, les meves, mes
                

                
                  	el teu, la teva, ton, ta
                  	els teus, les teves, tes
                

                
                  	el seu, la seva, son, sa
                  	els seus, les seves, ses
                

              
            

          

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	 J’habite à Barcelone avec mon amie.

          	 Enchanté. Comment va Pierre ?

          	
                La Claire s’està a Manresa.
              

          	
                El Jean viu amb el seu amic.
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Visc a Barcelona amb la meva amiga.
              

          	
                Encantat. Com està el Pierre?
              

          	 Claire habite à Manresa.

          	 Jean habite avec son ami.

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    3e jour

    
      Professió

      
              Profession
            

      
        
          	
                
                  A què et dediques?
                

                
                  œ kè œd dœdikœss
                

                
                  à quoi te consacres
                

                
                  Que fais-tu dans la vie ?
                

              

          	
                
                  Sóc enginyer.
                

                
                  sók œnnjigné
                

                
                  suis ingénieur
                

                
                  Je suis ingénieur.
                

              

          	
                
                  Nosaltres som estudiants de filosofia.
                

                
                  nouzaltrœs sómm œsstoudiannz dœ filouzoufiœ
                

                
                  nous sommes étudiants de philosophie
                

                
                  Nous sommes étudiants en philosophie.
                

              

          	
                
                  Treballo en una empresa d’informàtica.
                

                
                  trœbal’you œnn ounœ œmprèzœ dimmfourmatikœ
                

                
                  travaille en une entreprise d’informatique
                

                
                  Je travaille dans une entreprise d’informatique.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          L’article indéfini : Avec l’article indéfini singulier (un, un ; una, une), on utilise la préposition en pour indiquer le lieu où l’on est : Treballo en un laboratori, Je travaille dans un laboratoire ; Visc en un poble petit, J’habite dans un petit village.

          En revanche, avec l’article défini (el, la) on utilisera la préposition a, à : Treballo al laboratori, Je travaille au laboratoire ; Visc a la ciutat, J’habite en ville.

        

        
          Le verbe : Le catalan a trois conjugaisons : la 1re (terminaison en -ar), la 2e (terminaison en -re ou -er) et la 3e (terminaison en -ir, suivant, comme nous verrons ultérieurement, deux modèles différents). Cependant, tous les verbes catalans ne sont pas réguliers ; nous vous signalerons les verbes irréguliers au fur et mesure qu’ils apparaîtront.

        

        
          Treballar, travailler, est un verbe de la 1re conjugaison (terminaison en -ar). Les terminaisons du verbe conjugué sont les suivantes :

        

        
          
            
              
                
                  	
                      1re pers. sing. -o → treballo

                      2e pers. sing. -es → treballes

                      3e pers. sing. -a → treballa

                    
                  	
                      1re pers.  pl. -em → treballem

                      2e pers. pl. -eu → treballeu

                      3e pers. pl. -en → treballen

                    
                

              
            

          

        

        
          Dedicar-se, se consacrer, est un verbe réfléchi : em dedico, et dediques, es dedica, ens dediquem, us dediqueu, es dediquen. Quand le verbe commence par une voyelle, le pronom...
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